
Kielemme kaytanto 

Kuuluuko terveen jarjen aani 
luettavuusongelmien yli? 

Olen tarkastellut suurelle yleisolle tarkoi
tetun tietoteoksen luettavuutta. Teos on 

WSOY:n vuonna 1983 julkaisema Ter

veen jarjen laakarikirja, jonka ovat toi

mittaneet G. Timothy Johnson ja Stephen 

E. Goldfinger seka Harvardin yliopiston

laaketieteellinen tiedekunta ja jonka on

suomentanut llkka Vartiovaara.

Olen kiinnittanyt huomiota vain sellai

siin seikkoihin, jotka mielestani estavat 
sujuvan lukemisen. Niinpa olen sivuutta
nut varsinaiset kielivirheetkin, jos ne eivat 

haittaa luettavuutta. En myoskaan ole va
littanyt kaannoskielen epasuomalaisuuk

sista, paitsi milloin vieras sanonta on vai
keuttanut asian ymmartamista. Tarkaste

lutavastani johtuu sekin, etta esimerkit 

ovat enimmakseen huonoja esimerkkeja: 

myonteiset, luettavuutta helpottavat sei
kat olen itsestaan selvina jattanyt mainit

sematta. Siksi mainitsenkin heti aluksi, et

ta loysin kaikkiaan 112 lukemisen kannal
ta hankalaa kohtaa. Koska teoksen sivu
maara on 353, voidaan laskea, etta vaikei

ta paikkoja on sivua kohti vain noin 0,3, 
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keskimaarin yksi joka kolmannella sivul

la. 
Terveen jarjen laakarikirjan takakan

nessa luvataan, etta »Tyylillisesti kirja on 

lukijalle helppo, silla se perustuu potilai

den ja asiantuntijoiden vuorokeskuste
luun». Teoksen kokonaisrakenne vaikut

taakin selkealta ja kieli helppotajuiselta. 

Esimerkiksi vierasperaisia laaketieteellisia 

termeja ei kayteta, ennen kuin ne on seli

tetty, ja usein lukijaa viela muistutetaan 

vierassanojen merkityksista sulkeissa: 

Tuttujen ns. vasodilataattorien (verisuo
nia laajentavien laakkeiden) teho on usein 
erittain hyva hoidettaessa supistusta. (S. 
215.) 
Ellei kirurginen leikkaus ole.mahdollista, 
- - voi ns. antikoagulanttilaakityksesta
(estaa veren hyytymista) olla apua. (S. 
227-228.)

Vaikka sanasto onkin ymmarrettavaa, 

ovat virkkeet pitkahkoja. Sattumanvarai

sesti valituista kolmesta sivusta sain virk

keiden keskipituudeksi hieman alle 16 sa

naa; lyhin virke oli 6-sanainen, pisin 38-

sanainen. Luettavuutta pitkavirkkeisyys 
kuitenkaan ei juuri vaikeuttanut, silla ko

ko kirjasta loysin vain kuusi sellaista ta

pausta, jossa virkkeen pituus oli hankala
lukuisuuden paaasiallinen syy. Naissakin 

tapauksissa pitkavirkkeisyyteen liittyi ra

kenteen mutkikkuutta tai muita hairitse

via seikkoja. Esimerkiksi sopii virke 

»Voidaan sanoa, ettei "stressi" sen nyky

kaytossa enaa kuvaa elimiston mielekkai
ta reaktiotapoja (jollainen on esim. se
stressi, jota kilpajuoksija tuntee lahto
kuopisaan), vaan suurta joukkoa lahinna
psyykkisia paineita, jotka lataavat elimis

ton tayteen jannitetta, jolle ei tunnu loy

tyvan sopivaa ulospaasya» (s. 84). Virk

keeseen sisaltyy painovirhe (pitaisi olla
»lahtokuopissaan» ), demonstratiivipro

nominin turhaa kayttoa possessiivisuffik

sin asemesta (»sana "stressi" sen nyky
kaytossa») ja perakkaisia relatiivilauseita.

Pitkavirkkeisyys ei siis sellaisenaan esta 

lukemista, mutta siihen sisaltyy usein ra
kenteen mutkikkuutta. Mutkikas rakenne 
taas yleensa vaatii huolellista valimerk

kien kayttoa. Terveen jarjen laakarikir-
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jassa on pitkat virkkeet usein saatu sel
keiksi pilkkomalla ne lyhyiksi lauseiksi, 
jotka on erotettu erilaisin valimerkein. 
Pilkun lisaksi on kaytetty ahkerasti puo
lipistetta ja kaksoispistetta, sulkeita ja 
ajatusviivaa. Aina valimerkinta ei kuiten
kaan o le onnistunut, vaan on saatettu 
kayttaa vaaraa merkkia, jattaa tarpeelli
nen merkki pois tai sijoittaa merkki vaa
raan paikkaan: 

Joskus, kun useat seika t sattuvat yhtai
kaa: sairaus, ruokailuoikut, valinpitamat
tomyys, jostain ravinnon osasta voi tulla 
lieva tai selva puute. (S. 18. ) 
On myos viitteita siita, etta ne , jotka har
rastavat liikuntaa pystyvat paremmin saa
telemaan ruokahaluaan kuin ne, jotka ei
vat liiku. (S. 13.) 
Useiden potilaiden oireet ovat kuitenkin 
kroonisia - yleensa rasituksen aikana 
ilmenevia rintakipuja - jotka liittyvat 
sydaninfarktin jalkeiseen koronaaritau
ti in - - . (S. 210. ) 

Valimerkkivirheet olivat lukemisen es
teena kymmenen kertaa. 

Aina eivat edes o ikein kaytetyt vali
merkit ole voineet estaa vaikealukuisuut
ta . Valimerkit ovat pa ikallaan virkkeissa 
»Niinpa esimerkiksi tietyissa luusyopata
pauksissa kannattaa harkita leikkausta , 
joka pidentaa aikaa , jolloin potilas kyke
nee kavelemaan» ja »Minka tahansa ni
velvaivan, joka rajoittaa nivelen toimin
taa tai vaati i sarkylaakitysta, asiallinen 
hoito edellyttaa laakarin tutkimusta ja 
diagnosointia» . Silti virkkeet tuntuvat 
mutkikkailta. Toisen virkkeen katkaisee 
maari tteen ja paasanan valiin tyonnetty 
relatiivilause. Perakkaiset relatiivilauseet 
ja kiilailmaukset hidastivat kirjan luke
mista yhteensa viidessa kohdassa. 

Kiilailmausten suosiminen saattaa joh
taa muunkinlaiseen vaikea lukuisuuteen, 
kuten o n kaynyt seuraavassa esimerkissa: 

Monilla naista potilaista haponeritys on 
kuitenkin normaalia, joten muilla seikoil
la (kuten kudosten heikentyneella vastus
tuskyvylla tai savukkeilla, jotka estavat 
haimasta tulevan neutraloivan eritteen 
virtausta) taytyy ottaa huomioon. (S. 
270.) 

Kielemme kaytanto 

Kirjoittaja on unohtanut , miten aloitti 
la useen , ja siksi virkkeen rakenne muut
tuu kesken kaiken. Taman esimerkin li
saksi lo ysin selvia anakoluutt itapauksia 
kymmenen, seuraavanlaisia: 

Suhteellisen hyva uutinen on, etta 10- 20 
prosentilla yli 65-vuotiaista psyykkisista 
hairiotiloista karsivilla o n jokin taustalla 
oleva seikka - - . (S. 323.) 
Useimmat ihotautilaakarit kuitenkin 
kayttavat ei-kirurgisia hoitomenetelmia, 
lukuunottamatta erittain suuria marka
rakkuloita ja paiseita. (S . 36. ) 

Muita virheellisia lukemista vaikeutta
via rakenteita huomasin yksitoista. Naista 
viisi ol i ko ngruenssivirheita: kaksi predi
kaatin ja subjektin lukuinkongruenssita
pa usta ja kolme muihin lauseenjaseniin 
liittyvaa ko ngruenssivirhetta. Vaara rek
tio puolestaan aiheutti lukemisvaikeuksia 
kolme kertaa, esimerkiksi kohdassa »Niil
le potilaille, joita bensoyyliperoksidi ei ole 
auttan ut , A-vitamiinihappo voi yllattaa 
myonteisest i» (s. 35). Symmetriavirheet 
haittasivat lukemista nelja kertaa. Yksi 
epasymmetrisista virkkeista on kerras
saan va ikeaselkoi nen , mutta itse asiassa 
sen kin vo i ymmartaa, jos vi imeisen ja-sa
nan ko rvaa pilkulla: 

5) Kyse on nai sesta, joka sairastaa 
jotain sukupuoleen liitt yvaa sairautta 
(esimerk iksi hemofi liaa eli verenvuoto
tautia}, jota ei voida diagnosoida raskau
den aikana ja joka koskee ainoastaan 
po ikalapsia ja joiden sukupuoli voidaan 
todeta sik iodiagnostiikan avulla. (S. 176.) 

Tata virketta voisi syyttaa aiheellisesti 
myos perakkaisista relatiivilauseista. 

Myos sinansa virheeton rakenne voi 
tehda lukemisen hankalaksi, jos virkkeen 
voi hahmottaa kahdella tavalla. Loysin 
kirjasta 17 kaksihahmo tteista sanontaa; 
yhdeksan hahmotus selviaa, kun virkkeen 
lukee toiseen kertaan . Ymmarramme 
esimerkiksi, etta virkkeen »On mahdo
tonta kokonaan valttaa vilustumista ja in
fluenssaa aiheuttavia viruksia » mukaan ei 
olekaan mahdotonta valttaa vilustumista 
ja influenssaa vaan niita aiheuttavia vi
ruksia tai etta virkkeessa »Tallainen 
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paansarky voi muistuttaa tavallisesta vi
lustumisesta tai influenssasta johtuvaa 
paansarkya» paansarky ei muistuta vilus
tumisesta vaan on siita johtuvan paansa
ryn kaltainen. 

Kahdeksassa tapauksessa hahmotus 
kuitenkin jaa epaselvaksi, kuten seuraa
vassa esimerkissa: 

Mutta olisi kohtuutonta yksinkertaista
mista syyttaa alkoholismia yksistaan per
soonallisuuden hairioista. (S. 79.) 

On mahdotonta paatella, onko kohtuu
tonta syyttaa vain alkoholismia vai syyt
taa sita vain persoonallisuuden hairioista. 
Vasta asiayhteydesta ilmenee, etta oikea 
hahmotustapa on ensin mainittu. 

Virkkeen »Jos henkilo on allerginen , 
on talloin lahistolla ikaan kuin siitepolya 
odottelemassa vasta-aineita, jotka tunnis
tavat nama vieraat molekyylit» (s. 124) 
paalauseen subjektina voi pitaa yhta hy
vin siitepolya kuin vasta-aineita. Viela 
vaikeaselkoisempi on seuraava virke: 

Alumiinipitoiset antiperspirantit ovat 
suhteellisen tehokkaita bakteereja vas
taan ja ehkaisevat siten hajua vahenta
malla seka hikoilun maaraa etta baktee
rien kasvua. (S. 33.) 

Tarkoitetaanko, etta antiperspirantit ovat 
bakteereja vastaan suhteellisen tehokkai
ta vai etta ne vastustavat suhteellisen te
hokkaita bakteereja? Enta ehkaisevatko 
ne seka hikoilun maaraa etta bakteerien 
kasvua si ten , etta vahentavat hajua, vai 
ehkaisevatko ne hajua siten , etta vahenta
vat hikoilun maaraa ja bakteerien kas
vua? 

Kahden viimeksi mainitun esimerkin 
monitulkintaisuus johtuu siita , etta on 
kaytetty samoja sijoja eri kieliopillisissa 
tehtavissa. Samasijaisuus olikin pahin 
kaksihahmotteisuuden aiheuttaja; siita 
johtui yli puolet kaksihahmotteisista 
kohdista. Toinen tarkea kaksihahmoittei
suuden syy oli paasanan ja maaritteen 
epaselva suhde, joka johtui yleensa huo
nosta sanajarjestyksesta. 

Kummallinen sanajarjestys on syyllinen 
myos siihen, etta seuraavien virkkeiden 
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hahmottaminen edes yhdella tavalla on 
vaikeaa: 

Yhdysvalloissa todetaan joka vuosi yli 
puoli miljoonaa elainten puremaa, joista 
koirat syyllistyvat useimpiin. (S . 129.) 
Missa maarin hyvin kuitupitoiset dieetit 
todella vahentavat ateroskleroosin , sap
pikivien , sokeritaudin, hammasmadan, 
hernioiden eli tyrien, perapukamien , suo
listohaavojen ja muiden sairauksien esiin
tymista, on yha epaselvaa. (S. 28.) 
Mika merkitys on unettomuutta hoidet
taessa laakkeilla? (S . 91.) 

Myos toinen kaksihahmotteisuuden syy 
eli samasijaisuus saattoi estaa edes yhden
laisen kuvan saamista: 

Suuri osa tasta pelostajohtuu virheellises
ta kuvitelmasta pitkasta ja hitaasta kuo
lemasta - - . (S . 246.) 

Virkerakenteen kompastuskivien lisaksi 
myos sanastosei kat pysayttivat mietti
maan kirjoittajan tarkoitusta. Eniten epa
selvyytta saivat aikaan erilaiset pronomi
nivirheet. »Seuraavassa luetellaan eraita 
seikkoja neurooseista, jotka voivat auttaa 
niiden ymmartamisessa» (s. 93) on esi
merkki seka relatiivi- etta demonstratiivi
pronominivirheesta. Loysin toisenkin re
latiivipronominien kayttoon liittyvan 
esimerkin, mutta demonstratiivi- ja per
soonapronominien aiheuttamia kasitta
mattomyyksia oli viela kymmenen. Pro
nominilta »sen» puuttuu korrelaatti virk
keessa »Tohtori William Castelli - - suo
s ittelee, etta jo nuorten ihmisten koko
naiskolestrolin - - ja HDL-kolesterolin 
suhde kannattaisi mitata; sen ihanneajan
kohta olisi kahden vuoden iassa» (s. 
146-147). Toisessa esimerkissa »lhmiset 
ovat usein huolissaan hiustenlahdosta. 
Onko tama normaalia?» (s. 39) »tama» 
tuntuisi viittaavan koko edelliseen lausee
seen, mutta myohemmasta tekstista kay
kin ilmi, etta tarkoitus onkin tiedustella 
vain, onko hiustenlahto normaalia. 

Pronomineihin liittyvat epaselvyydet 
johtuvat useimmiten todellisista kielivir
heista, vaikka niissakin on kysymys huo
nosta sananvalinnasta. Seuraava es1-
merkki taas on kieliopillisesti virheeton , 



mutta silti vaarinkasityksen vaara on il

memen: 

Keisarileikkaus saattaa olla tarkea toi
menpide, jotta estettaisiin se sikion tar
tuntamahdollisuus, jota kulku synnytys
kanavan lapi merkitsee. (S. 160.) 

Vaistamatta tulee mieleen, etta halutaan 

estaa sikion tarttuminen kiinni synnytys

kanavaan, mutta itse asiassa puhutaankin 

sukupuolitaudin tarttumisesta sikioon. 

Huono sananvalinta vei ajatukset harha

teille yhteensa seitseman kertaa. 

Sananvalintakysymyksiin liittaisin 

myos substantiivitaudin, koska se voi

daan parantaa valitsemalla verbeja subs

tantiivien sijaan. Terveen jarjen laakari

kirja ei pahasti karsi substantiivitaudista: 

tautitapauksia havaitsin vain nelja, eivat

ka nekaan ole kovin vakavia. Huolestut

tavimmista oireista karsii mielestani seu

raava virke: 

Harjoittelu tasolla, joka on vahemman 
kuin 70 prosenttia maksimaalisesta puls
sitiheydesta, ei ole taysitehoista verenkier
toelimiston kannalta; vastaavasti harjoit
telu, joka on yli 85 prosenttia maksimiar
voista, aiheuttaa tarpeetonta stressia eika 
tuota odotettua hyotya. (S. 4.) 

Olen kasitellyt virkerakenteesta ja sa

nastosta johtuvia hankalalukuisia kohtia. 

Yhteensa niita oli 93, joista 25 liittyi sa

nastoon ja 68 rakenteeseen. Useimmin eli 

17 kertaa luettavuutta vaikeutti kaksi

hahmotteinen sanonta. Seuraavaksi eni

ten vaikealukuisuutta aiheuttivat prono

minien kaytto (12 kertaa), anakoluutit (11 

kertaa) ja valimerkit (10 kertaa). Muihin 

ryhmiin sijoittui 2-7 tapausta kuhunkin. 

Kaikkein useimmin eli 19 kertaa luke

mista vaikeutti kuitenkin painovirhepa

holainen; on mahdollista, etta se on syyl

linen myos johonkin sellaiseen tapauk

seen, jonka olen sijoittanut muuhun ryh

maan. Esimerkissa »Kun epaillaan viher

kaihea, tutkii silmalaakari erilaisia silman 

toimintaa ja rakenteeseen liittyvia nako

kohtia» (s. 306) aiheuttaa n:n puuttumi

nen sanasta »toimintaan» sen, etta Iukija 

odottaa toisenlaista jatkoa. Seuraavassa 

esimerkissa taas ylimaarainen n muuttaa 

Kielemme kaytanto 

verbin muodon »arvioitiin» substantiivin 

illatiiviksi: 

1960-Iuvulle saakka tutkittiin kilpirauhas
toimintaa yleisimmin epasuorasti: arvioin
tiin kilpirauhashormonien vaikutuksia 
tutkimalla alkeellisin ja hankalin maari
tyksin ns. perusaineenvaihdunnan no
peutta. (S. 266.) 

Jos painovirheita ei oteta lukuun, lu

keminen vaikeutui keskimaarin noin joka 

neljannella sivulla. Monet naistakin han

kalista kohdista olisi voinut valttaa pel

kastaan olemalla huolellisempi ja luke

malla lapi kirjoitetun tekstin, silla kirjoit
tajan taitamattomuuteen tai ajatuksen 

koukeroisuuteen terveen jarjen aani huk

kui vain harvoin. 

SALLI KANKAANPAA 
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